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■ AHE TAGA TULEB SUURPÄEV
■■ SOOME VABARIIGI 21. AASTAPÄEV

Soome President K. KALLIO

„SULA SOOME, PÕHJALA"
Joel Lehtonen

Ükskord — sellest õn ammuaega tagasi — 
minu lapsepõlve kodus — olin siis veel väike 
poisike — õõtsus noor maalrisell kõrgeil telin- 
guil ja pinseldas valgeks mu kodu teise maja
korra esikülge. Oli suvepäev: kaasik lõhna- 
vais lehis, päike paistis sulatavalt, ja sirelipõõ- 
sail õõtsusid õietupsud.

Sellest õn ammu aega tagasi. Poiss õõtsus 
telinguil ja pintsel liikus nobedasti, ja mees 
laulis rõõmsat laulu. Istusin aidatrepil ja kuum

liiv soojendas mu paljaid jalgu, ja kuulasin, 
kuidas poiss laulis. See oli armas; kõrgelt li
puvarda alt, kus sinivalge tasakesi lehvis, kõ
las helkjas laul. Mida ta laulis? Tuttavat, 
üsna tuttavat laulu:

„Sula Soome, Põhjala ..
Uhke ja uljas ja ühtlasi raugelt nukrustav 

rahvalaul. Valge sein kajatas ja õhk lajatas ja 
laul liugles lahele, mille hõbepeeglis peegel
dusid majad ja haljendavad põllud ja vana 
kellatorn j» kalmistu.

Rõõmutsev refrään:
„Ei ole maad sellest armsamat!1'

Sellest õn ammu aega tagasi. — Üks tee 
läks säält õuest; kuid see harunes mitmeks — 
sajaks, tuhandeks.

Nüüd: kus iganes kõnnin, kus iganes vee
dan oma aega — kõikjal kõlab see laul, kõlab 
läbi terve mu elu. Ja kõik teed viivad tagasi 
sinna — õue, kus istusin aidatrepil, paljad ja
lad liivas, ja kuulasin poisi helkivat ja raugelt 
nukrustavat laulu:

„Ei ole maad sellest armsamat!"
... Kased lõhnavais lehis, sirelite õietupsud 

õõtsuvad ja päike paistab sulatavalt.
Alati mõlgub mu meeles see viis, kostes va

hel sordiini alt, vahel pasunahäälel mürisedes.
...Nende randade armsust! Kollased maan

teed, millest lähim viib mööda vanast hallist 
kellatornist, kus ristid mädanevad paplite var
jus ...

Noor maaler kõrgeil telinguil, liigutades ma
hedasti pintslit... sinivalge vardas ... kui päi
ke säras kähiseval kaasikurindel...

„Ei ole maad sellest armsamat!"

PALKIDEMERI VAHUTAVAS IMATRAS



Kui kivi kõneleks =
• VANA-EGIPTUSE OBELISK ROOMAS
• TEHNILINE SUURTÖÖ, MILLE HINNAKS OLI — ELU

Oleme lugenud neid ridu maateaduse 
õpikuist palju kordi:

„Roomas asub suurim ristiusu ki
rik — Püha Peetruse pääkirik. Ki
riku esisel platsil asetseb 25 meetri 
kõrgune obelisk . .
Mida võiks küll see obelisk meile pa

jatada? Mida räägib sellest ajalugu?
Nagu vanad kirjad kõnelevad, püsti

tati kõne all olev obelisk kunagi tuhan
dete aastate eest Egiptuses päikeseju
malale AMON RAALE. Tuhanded aas
tad hiljem tuuakse aga obelisk Rooma 
ja püstitatakse Maximuse tsirkuse esi
sele platsile. Hiljem paavst SIXTUS 
tahab obeliski, kuna viimane õn näinud 
kristlasi-märtreid ristil suremas kui kä 
ristiusu võitu paganluse üle, lasta pai
gutada Püha-Peetruse pääkiriku esisele. 
Töö usaldati DOMENICO FONTANA 
hooleks. Töötingimused olid: õnnestub 
töö, saab D. F. rikkaliku tasu, nurjub 
aga ettevõte, kaotab ta pää. DOMENI
CO FONTANA oli nõus.

Esimeseks mureks oli obeliskile alu
se rajamine: kirikuesisele platsile vaia- 
ti maasse ligemale sada palki. Edasi 
veeti härgadega ümbruskonna metsadest

vägevaid puid, kuna sepad valmistasid 
ööd ja päevad läbi raudtalasid ja plokke. 
Köievalmistajadki said mõneks ajaks 
tööd. Samal ajal kerkisid obeliski üm
ber tohutud tellingud. Domenico Fon- 
tana kava oli: kergitada sammas plok
kide abil aluselt lahti ja lasta siis pik
kamööda selleks meisterdatud hiiglakel- 
gule, millega obelisk Rooma toimetada. 
Töö ise pidi algama 30. aprillil 1586. a.

Kogu Itaalias polnudki enam muud 
kõneainet kui DOMENICO FONTANA 
mäng eluga, sest kõik kõhklesid ette
võtte õnnestumises.

Tuhandeid inimesi valgus Peetri- 
platsile, et olla ise tunnistajaks suur
sündmusele, mille lõppu ei teadnud 
keegi ette.

Kuigi plats oli tulvil rahvast, valit
ses inimeste hulgas surmavaikus, sest 
paavst SIXTUS oli lasknud kuulutada 
kirikuis, et kõiki, kes ehitustele liiga 
lähedale tungivad, sääl valjusti räägivad 
või naeravad, karistatakse surmaga. Mui
dugi ei loonud surmavaikust mitte ainult 
ähvardus, vaid midagi tõsisemat: mõni
kümmend meetrit obeliskist eemal seisis 
võllas ja selle juurel kaks timukat...

Järg lk. 12
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ANNAB MÕISTATUSI 

Ülesanne nr. 4

Purustamatu kalju ja pidur
damatu ninasarvik

„Elas-oli Aafrikas ninasarvik. See 
polnud mitte harilik ninasarvik. Ta oli 
nii tugev, nii võimas, nii metsik, nii 
suur, et miski ei suutnud teda pidur
dada: põrkab vastu puud — puu mur
dub kui pilbas, kargab vastu kaljut — 
kalju puruneb tükkideks. See oli p i- 
durdamatu ninasarvik.

Ükskord sääsk hammustas teda sil
mast. Pidurdamatu ninasarvik sai tuli
vihaseks ja pistis jooksma. Puud mur
dusid, kaljud purunesid, maa müdises .. 
Äkki pidurdamatu ninasarvik seisis silm- 
silma vastas purustamatu kaljuga. 
See polnud harilik kalju, vaid ta oli nii 
kõva, et miski maailmas ei suutnud teda 
purustada. Küsitakse, mis juhtus, kui

pidurdamatu ninasarvik põrkus 
kokku purustamatu kaljuga?

,,Sellele mõistatusele ma ei osanud 
leida vastust," ütles Naaskel. ,,Küll ma 
mõtlesin ja mõtlesin, aga kõik asjata. 
Kalju ei või kinni pidada ninasarvikut, 
sest ninasarvik õn ju pidurdamatu. 
Aga ninasarvik ei saa purustada kaljut, 
sest kalju õn purustamatu. Säh 
sulle, ongi asjad segi."

Me mõtlesime, mõtlesime, aga keegi 
ei suutnud midagi välja mõtelda.

„Pidage," ütles äkki Kusti, „mina 
tean! Naaskel, anna ma kirjutan vas
tuse."

„Et sa korralikult kirjutad. Vasaku 
käega kirjuta, — ütles Naaskel.

Kusti, punane keeleots suunurgast 
piilumas, nagu tal moeks, kirjutas:

..Mõistadus õn vale. Kui õn pi
durdamatu ninasarvik, siis ei saa olla 
purustamatut kaljut. Õn aga purus
tamatu kalju, siis kohe kuidagi ei 
või olla pidurdamatut ninasarvikut." 
„Kas õn õige?" küsis Kusti õpeta

jalt.
„Ei ole, — vastas õpetaja.
„Kuidas ei ole õige? Miks ei ole 

õige?" kisasime meie ühest suust.
„Kuidas ei ole õige?" küsis oma

korda Kusti.
..Seepärast ei ole õige, et sõna „mõis- 

tatus" kirjutatakse t-ga, aga mitte d-ga, 
nagu sina oled kirjutanud," vastas härra 
Miinus.

PARIMAD MÕÕGAD
Keegi pole õppinud nii teravaid mõõku val

mistama, kui üks venelane, kes suri 1851. a. 
ja saladuse enesega hauda viis. Sama tera
vaid mõõku valmistati aga Damaskuses ammu 
enne ristiusu ajajärku. Tänapäevalgi leidub 
neid mõõku veel ja nendega õn võimalik läbi 
lõigata rasket raudkangi, kui kä õhus hõlju
vat inimjuust

Nr. 10 lk. 4
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O. Amon-Randmäe L.

PÕHJAMAA RAHVAS
Me oleme põline sugu 
siin põhjamaa taeva all.
Me kaunis ja armastet kodu 
õn tuulisel rannikmaal.

Karm põhjamaa loodus õn karmiks 
me südamed karastand; 
töö kivisel põllul me pihad 
ju tugevaks kasvatand.

Ei pelga me võitlust, ei vaeva, 
ei karda me raskusi.
Me mures ning hädas ei kaeba, 

ei hädalda valuski.
Me oleme töökas ja vahva, 
meid elu ei hellita.
Me oleme põhjamaa rahvas — 
ja elame vabana!

A. Koplivee, 15 a., Paldiski M.

PAKRI TULETORN
Paldiski poolsaare põhjatipul, roh

kem kui sada meetrit kaldast eemal, asub 
Pakri tuletorn. Viimane ise ja ta lähim 
ümbrus, päämiselt siin muidugi kä kõr
ge, järsk paekallas, õn vaatamisväärse- 
maid kohti Paldiski ümbruses. Linnast 
tuletorni õn kõigest umbes neli kilo
meetrit ja tavalisesti huvisreisija, kes 
kord kääbuslinna Paldiskit külastama õn 
tulnud, ei piirdu üksi linna vaatamisega, 
vaid teeb kä matka tuletorni juurde. Ha
rilikult toimub käik jalgsi, sest Paldis
kis taksosid saada pole ja päälegi kuju
neb see retk puhtas õhus tolmuga harju
nud linlasele lausa naudinguks. Õn aga 
kä autos tuletorni külastajaid, kes siis 
muidugi sama sõidukiga õn tulnud kä

linna vaatama. Tee Paldiskist tuletor
nini möödub meie populaarsema vana 
kujuri Amandus Adamsoni sünnikohast 
— Uuga Rätsepa talust — ja nii siis õn 
võimalus tuletorni külastajail tutvuda 
lähemalt kä ühe meie parima skulptori 
lapsepõlvekoduga.

Turistid, kes kord juba Pakri tule
torni juurde tulnud ja ta kõrguse üle 
imestlenud õn, soovivad muidugi kä tule
torni tippu pääseda. Oi! — säält ava
neb ütlemata tore vaade ümbrusele: Pal
diski linn ja Leetse küla asuvad siin 
nagu tuletorni külje all, toredad õn su
vel rohelised metsad, nad paistavad väi
keste põõsaste ja rohututtidena ning lä
himaid talusid vaatle kui pihupesalt. 
Kä kaugemale ümbrusele avaneb tore 
vaade, selge ilmaga paistavad isegi Tal
linna tornide siluetid. Merele avaneb 
samuti kaunis vaade: niikaugele kui
silm ulatub, ääretu veeväli, kus hori
sonti määrivad merel tossutavate auri
kute suitsud. Pakri saared tunduvad 
siis hoopis kalda ligidal asuvat ja õn 
üksikasjaliselt nähtavad. Tore õn vaa
delda, kuidas „Estonia“ ja ..Kalevipoeg" 
oma valgeks värvitud kerega piki laine- 
harju liuglevad.

Veidi maad tuletornist eemal asuvad 
tuletorni ülema ja teiste tuletorni amet
nike ning kä aegateenivate madruste 
elamud ja udusireeni maja. Kä mets 
õn lähedal, kus võib kõrvetavate päi
kesekiirte eest kaitset otsida.

Huvi pakub tuletorni külastajaile 
kõrge paekallas, mille kallal sügistormi
de poolt vahule aetud lained meeleheit
likult hävitustööd teevad — ulatub vesi 
ju siin kohal paekaldani. Vaatamisväär
ne õn kä tuletorni lähedal asuvate vene-



aegsete patareide alused ja laskemoona 
keldrid, mis siianigi õn osaliselt säili
nud. Kä Pakri tuletorn olla vene ajal 
— mil saksa okupatsiooniväed meie maa
le tulid ja venelased lahkusid — olnud 
hävimisohus, nimelt tahtnud lahkuvad 
enamlased tuletorni õhku lasta, et ta 
mitte sakslasile ei jääks. Õnneks jää
nud aga selle rahvusvahelise meremärgi 
kasutu hävitamine siiski ära.

Pakri tuletorn õn umbes viiekümne 
meetri kõrgune paekivist ehitis, seega 
suuruselt vististi Tahkuna tuletorni jä
rele teine tuletorn Eestis. Alt õn tule
torn kuuetahuline, kuna ülalt ümmar
gune. Värvilt õn tuletorn punane.

Fr. Ütt, 12 a., Nõo V.

Olin nelja-viie aastane
Naabril oli hulk mesipuid ja üks 

samasugune poisijõmpsikas nagu minagi, 
Aleks nimi. Ühel päeval, kui Aleks mi
nu poole tuli, ütlesin talle: „Too mulle 
mesilase kärgi, ma lasen neist kanal me
silased välja haududa!" Aleks läks ja 
oli varsti kärgedega tagasi. Mina läk
sin ruttu lauta, kus kana oli haudumas. 
Panin kärje kanale alla ja ise mõtlesin: 
„Kui nüüd kana kärgedest mesilased 
välja haub, siis õn mul tuleval aastal 
veel rohkem mesilasi kui naabril!"

Õhtul magama minnes küsisin isalt: 
„Kas kana haudus naabrile niipalju me
silasi?" Isa naeris selle üle.

Teisel päeval läksin vaatama, kas me
silased õn juba väljas. Aga vaata, kana 
sõi just viimast kärjetükki!

Nüüd sain aru, mispärast isa naeris.

MEIE KIRJAKAST
E. Jõekivi — Jõulud; L. Sarap — Matk Pü

hajärvele, Sügis, Päike loojumas; E. Viire — 
Minu koduvald (aine oleks ju huvitav!), Torm; 
E. Jents — joonised, Merel ja Sõnumiviija (Teil 
joont õn, kuid harjutage veel, ja aine, kas 
mitte —?); F. Mägi — Talvine ilm; H. Pihla
puu — Kui tuli sügis; V. Ummik — kaks nal
ja; K. Solon — joon. Tormisel merel ja Idüll 
(aine hää, aga joonistage palju suuremalt ja 
tüsedama joonega), Halvad ajad — EI

P. Ummik :— õunapuu vaenlased; K. Solon 
— Meie aeg, Siug; V. Eelmäe — Noorur kü
lalisena — JAA

U. Raukas, Tartu N.
GALOPP

Minu emakeele lugemikus esineb uute sõ
nade seletusosas järgmine asi: seletatav sõna 
õn galopp, seletuseks õn k i i r s õ i t. Tähen
dab, kui autoga kiiresti sõita, siis õn see galopp!

V. Kalpus, Viljandi N.
VANAEMA

Paul: „Tead, vanaema, meie tegime täna 
koolis võimlemistunnis füüsilist tööd."

Vanaema: „Aga füüsiline töö kuulub ju 
ometi füüsika tunni alla."

KUST TULEB VIHM?
õpetaja: „Kes teab, kust tuleb vihm?" 
Õpilane: „Vanaema kontidest." 
õpetaja: „Kuidas nii?" 
õpilane: „Alati, kui vanaema kondid valu

tavad, ütleb ta, et homme tuleb vihma!"

Viivi Eelmäe, Tartu N.
õpetaja: „Noh, Jaan! Jutusta mulle vee au

ramisest!"
Jaan (algab kõva häälega): „Kui me pane

me pesu või mõne muu asja nöörile kuivama, 
siis aurab ta ära, ja muutub õhuks ja..."

õpetaja (katkestab Jaani juttu): „Nii, väike 
Jaan, kui me paneme sinu nöörile kuivama, 
siis aurad sa kä ära, ja muutud õhuks!"

Raim Kaim, 14 a., Valga L.

ÄRALEND
Sügis raudse värava avas, 
läbi selle läks lindude tee.
Nagu oli reiside kavas — 
kiire lend üle lõuka ja lee.

Sügistuulte rahutu süli 
haaras endasse linnud, liig karm. 
Kõrges laotuses lõppes tüli, 
jäi täitunuks marude tarm.

Üle mandri, mere ja saare 
hele, leegitsev linnutee käis.
Alt taevaste sinise kaare 
maailm pisitilluke näis.

Lõpuks välgatas lõunamaa väli, 
soe, päikest täis liivane rand. 
Kaugel põhjamaal sügistuul vali — 
lõhkeb marude raudraske rind.
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=^== MALE 9 =^=
ri tõstame nüüd üle kuninga sellele väljale, 
millest kuningas üle hüppas, s. o. väljale fl, ja 
lühike vangerdus ongi sooritatud. Vanger- 
dus tehakse ühe käiguga, kusjuures tuleb alati 
silmas pidada, et kuningaga liigutaks enne ja 
alles siis vankriga. Vankriga enne käies saak
sime ju sama tulemuse, kuid määrus seda ei 
luba. Peaks aga keegi määruse vastu eksima 
ja siiski astuma vankriga enne kui kuningaga, 
siis vastasmängija võib nõuda vangerduse tü
histamist, sel juhul loeb vaid vankrikäik ja 
mängija enam vangerdada ei saa.

Vangerdada ei tohi:
1) kui kuningas või vanker õn juba oma 

algväljadelt lahkunud, või nad seisavad küll 
oma algväljal, kuid õn sooritanud vahepääl juba 
käike;

2) kui kuninga ja selle vankri vahelistel 
väljadel, millisega soovitakse vangerdada, õn 
malendeid;

3) kui kuningas õn tules ja
4) kui kuningal vangerdamisel tuleks lä

bida tulistatav väli.
Järgmised kolm joonist selgitavad piltlikult 

vangerduse käiku. Joon. 16 näeme malendeid
Mustad.

abedef g h

abedef g h

Joon. 16. Valged.
selles seisukorras, kus vangerdus võimalik. 
Oletame, et valged soovivad pikka vangerdust, 
must lühikest.

Joon. 17 näeme, et pooled õn liikunud juba 
oma kuningatega. Valged õn oma kuninga ni
hutanud algväljalt el-lt kahe välja võrra vank
ri suunas ja paigutanud kuninga väljale cl, 
must aga oma kuninga väljale g8.

Joon. 18 näeme juba, et valged õn soorita
nud pika vangerduse, sest ta õn oma vankri

Mustad.

abedef gh

abedef gh

Joon. 17. Valged.
tõstnud üle kuninga ja see seisab nüüd väljal, 
millest kuningas hüppas üle — dl.

Kä must õn sooritanud oma lühikese 
vangerduse, sest temagi õn juba oma vankri 
asetanud üle kuninga ja paigutanud ta väljale 
f8. Joon. 18 õn seega juba mõlemad pooled 
vangerdanud — valged pika vangerduse, mus
tad lühikese.

Veel kord —; ärge unustage seda, et van- 
gerdama peab järgmiselt: enne kuningaga kahe 
välja võrra vankri suunas ja siis vankriga üle 
kuninga sinna ruudule, kust kuningas hüppas 
üle. Selle määruse unustamine maksis 1933. a. 
Eesti maletajal Paul Schmidt’!! Eesti meistri 
tiitli.

Mustad.

abedef gh

abedef gh

Joon. 18. Valged.



KUI KIVI KÕNELEKS Algus lk. 3
Töö alguses kõlas mingi märguanne 

ja 900 inimest ja 75 hobust pingutasid 
köisi. Maa värises, tellingud loid nõt- 
kuma, palgid ja toed paindusid kivist 
hiiglase raskuse all, kuid lõpuks — ta 
kerkis! Kerkis, kerkis, kuni "saadi lü
kata talle alla hiigelkelk, mis valmista
tud tüsedamaist palkidest. Esimene osa 
tööst oli õnnestunud. Inglite-kantsist 
mürtsusid kahurid: märk, mis tähendas, 
et vaikimine võis lõppeda. Terve rahva- 
meri lausa kisas ja juubeldas vaimustu
ses. See oli rõõm tööst, mis andis töö
listele (ja võib-olla kä hobustele!) uut 
jõudu.

Lõpuks oli kivimürakas siiski kül
jeli kelgul. Wiimasele lükati rullid alla 
ja ,,sõit“ võis alata. Mai lõpul oli obe
lisk jõudnud uuele kohale, kuid püsti
tamine jäeti sügiseks, sest suvine kuu
mus oleks olnud töölistele nuhtluseks. 
Jätkusid siiski väiksemad tööd: oli ju 
vaja endiselt kohalt kä obeliski alus ära 
tuua ja paigale panna.

Sügisel aga kerkisid tellingud uuesti. 
Nüüd oli aga vaja juba

140 hobust ja 800 inimest,
et obeliski kelgul „istukile“ tõsta. Oli 
vaja 52 tõmmet ja „poiss“ seisis ilusasti 
enda aluse kohal püsti. Kõrvaldati kelk 
ning algasid aluse ja samba ühendustööd. 
Mida pidid tundma küll töölised, kelle 
ülesandeks oli kinnitada obeliski alusele 
pronksplaat, millel pidi seisma võimas 
kivisammas?
Teha tööd ja kuulda pääkohal ähvar

davaid raginaid; sellele ei pane vist küll 
kõikide närvid vastu ...

Kui katkeks köied, siis ...
Aga midagi ei juhtunud. Uuesti 

ühist pingutust ja obelisk vajus majes
teetlikult alusele. Jälle mürisesid ka
hurid ja juubeldas rahvameri. Vaimus
tatud töölised aga haarasid endi suure 
juhi DOMENICO FONTANA kätele, 
et kanda teda läbi tänavate, sest tema 
töö oli ju selle aja kohta (352 aastat 
tagasi!) hiigelsaavutis. Et seda tulevas
tele põlvedele jäädvustada, seisabki obe
liski alusel suurte tähtedega:

DOMENICO FONTANA
Veel kinnitati obeliski tippu suur 

kuldrist ja endine paganluse monument 
muutus kristlaste vägevaks tähiseks.

DARIA! JA ODAVAIM 
1 JÕULUKINK

vennale, õele, sõbrale õn —
Tellige neile „õpilasleht“, sest nad oman
davad pääle huvitava lugemise veel võima
luse saada

JALGRATTA mrn^m
aastatellijate suurpreemiana.

SIXTUS ei unustanud FONTA- 
NAT: ehitusmeister tõsteti aadliseisu
sesse ja talle määrati igaaastane muinas
jutulise suurusega pension.

Obelisk aga seisab võib-olla veel tu
handeid põlvi, et sundida möödujaid 
imestlema ja mõtlema: „Kui see kivi 
saaks kord võimaluse rääkida... Küll 
ta võiks pajatada Egiptuse hiilgeaega
dest, keskaegsest pimedusest, võitlus
test ja märtrisurmast Maximuse tsirku
ses ning kä sellest, kuidas ta Nero kä
sul Rooma jõudis ...“

Aineil Ervin Raidma.

KOOLIDELE AUHINDU
Jätkates möödunud aastate traditsiooni 

õn „õpilasleht“ varunud kä tänavu koolide
le preemiaid, et seega osutada väikest tänu 
koolidele, kus õn kõige enam „õpilaslehe“ 
innukaid sõpru — tellijaid.

SUURPREEMIAID õn tänavu KAKS
1. VÄIKE TRÜKIKODA (ARSA)
2. LINNUSE MUDEL
3. —10. RAAMATUID
Preemiaid jagame 10 koolile, kust suh

teliselt õpilasarvule, õn kõige enam „õpi- 
laslche” tellimisi. Selleks palume koolidel, 
kes õn huvitatud sellest võistlusest, teatada 
koos tellimistega kä õpilaste arv koolis hil
jemalt 10. dets. s. a.

Allpool avaldame tabeli, mis näitab 10 
parima kooli tellimiste seisu summaliselt, 
kuna talitusel praegu puuduvad andmed õpi-
laste arvu kohta.

1. Kaagvere Algkool 98.—
2. Tallinna L. 2. Algkool 50.—
3. Laiuse Algkool 46.—
4. Tallinna L. 8. Algkool 42.—
5. Nuia Algkool 40.50
6. Helme Algkool 40.—
7. Püssi Algkool 38.—
8. Vastse-Kuuste Algkool 38.—
9. Võõbste Algkool 38.—

10. Tartu Linna 4. Algkool 37.40
11. Tallinna Linna 1. Algkool 36.—

Koolide võistlusest osavõtu ja viimaste 
tellimiste ärasaatmise tähtpäevaks õn 1. veeb
ruar 1939.



EUROOPAMEISTER fl. KREEK
• SUUR Töö JA TAHE VIIB SUURELE TAGAJÄRJELE
• KUIDAS JÕUDIS A. KREEK PRAEGUSE TIITLINI

Möödunud suve parimaks kergejõus
tiklaseks võime pidada A. Kreeki, kes 
tegi toredaid tagajärgi ja sammus või
dult võidule. Kõik maailma parimad 
kuulitõukajad, alates olümpiavõitja H. 
Woellkest, pidid alistuma meie kuuli- 
tõukemeistrile. Ja A. Viidingu rekord 
kadus nimekirjast, asendudes paremaga 
— Kreegi 16.16-ga, millele järgnevail 
aastail loodame tublit lisa — kuni 17 
meetrini!

Aleksander Kreek sündis Läänemaal, 
Lihula vallas 1914. a. juulikuu 21. päe
val. Seega mees õn juba 24 aastat vana 
ja paremad ajad veel ees. Keskkoolis 
käis Haapsalus, Läänemaa Ühisgümnaa
siumis. Juba koolipoisina tärkas huvi 
spordi vastu. Nagu see tavalisesti ikka 
õn, kooli omavahelistel võistlustel poiss 
lõi kaasa. Kasvu ja raskust mehel oli 
ja nii polnud ime, et kuul kukkus kau
gemale kui teistel. Intensiivsemalt har
jutama kuulitõuget ja teisigi spordiala
sid hakkas Kreek 1933. a. Suvel siiski 
palju ei saanud teha, sest kodus isatalus 
oli töömeest tarvis. Seda agaramalt har
jutas Kreek aga talvel. Kogu talve väl
tel mees tegeles tublisti kuuliga ja siis 
oli loomulik, et kevadel tagajärjed pa
ranesid. Suvel enne gümnaasiumi lõpe
tamist — 1935. a. — Kreek oli ametis 
Tallinnas, kus tema kohuseks oli Kadri
oru staadioni korraldamine. Siin olid 
mehel eriti hääd võimalused harjutami
seks, sest kuul oli alati käepärast ja lah
ked õpetajad — tolleaegne olümpiatree- 
ner Kolmpere j. t. — polnud kitsid mehe 
stiili lihvimisega. Kuna veel eelmisel 
aastal mees ei jõudnud üle 14 m, siis 
sel suvel 14.50 kujunes juba kindlaks.

Ja talvelgi jätkus Kreegil tahet 
harjutamiseks. Maa oli juba külmanud,

aga Kreek pani end soojalt riidesse ja 
tegi igal päeval tõukeid.

Veel tolsamal talvel jõudis ta ületada 
15 m piiri — teise eestlasena!

Olümpiasuvel oli mees stabiilne 15 
meetrile. Kuigi küündis vaid paar
kümmend cm üle selle piiri. Kahjuks 
aga jäeti mees saatmata Berliini, mis
tõttu ta jäi ilma hääst õppetunnist ega

Euroopameister A. Kreek tõukel.
Milline tore asend ja tasakaal!



saanud kä olla julgustavaks vestlus
partneriks Viidingule. Lisaks mees tee
nis sõjaväes sundaega, nii et kasutus
võimalused polnud just kuldsed.

Jälle kogu talve kestel nüüd juba 
aspirant Kreek oli hoolas harjutama. Ja 
1937. a. varakevadel Tall. Kalev — Aski 
klubivõistlusel Tartus mees üllatas — 
15,72! See oli tagajärg, mis kuulus maa
ilmaklassi! Suvel siiski edu polnud 
märgata, sest nüüd oli Kreek juba pere
mees kuulis — Viiding oli loobunud 
vahepääl. Hilissuvel Viidingul haihtu
sid tusamõtted ja ta hakkas taas hool
sasti harjutama. Enne aga Kreek jõu
dis välismail saavutada rea toredaid 
võite, tulles kä Pariisis üliõpilaste maa- 
ilma-meistriks kuulitõukes. Sügisel Tar
tus sai Kreek hooaja vältel esimese kao
tuse — vanameister Viidingult, kes tõu
kas 15.80. Kuid nädal hiljem Kreek 
revanšeeris Tallinnas 15.90,5-ga.

Nüüd jäi aga mees loorberitele puh
kama ja talvistest harjutustest ei tulnud 
peagu midagi välja. Usk endasse oli 
tublisti tõusnud ja mees aina lubas re
kordeid parandada ning purustada. Ke
vadel 1938, siis kuulsimegi, et mees sai 
vaevu üle 15 m, kuigi hiljem vorm tub
listi paranes. Kreegi möödunud suve 
võistlused ja võidud õn kõigil spordi

huvilisi! veel värskelt meeles.
Oma igapäevast leiba teenib Kreek 

Riigi Statistika Keskbüroos ametnikuna.
Iseloomustav Kreegile võistlusil õn 

tema
suur rahulikkus ja asjalikkus, 

mis võimaldab mehel oma maksimumi 
suurvõistlusil alati välja panna. Mehe 
võistlusvaim ja võistlusnärvid õn otse 
ideaalsed ühele hääle sportlasele ja või
maldavad mehel sammuda võidult või
dule. Ja ma usun, et ühelgi eestlasel 
pole midagi selle vastu, kui Kreek jät
kab oma võidurada kä Helsingi olüm
pial. Just vastupidi — see tundub ole
vat meie kõikide palavaim soov!

Enel.

SPORDIKALENDER m
KERES VÕITIS!

Meie suurmeister Paul Keres tuli esiko
hale Hollandi male-suurturniiril saavutades 
võrdselt punkte ameeriklase R. Fine'iga. Mõ
lemal õn 8 14 punkti, kuid turniiri tingimusisse 
võetud erihinnangu põhjal tuli Paul Keres esi
meseks.

Pärast mitmenädalast heitlust lõppes maa
ilma malekuningate-turniir järgmiselt:

1. Paul Keres, Eesti 814 p
2. Kuben F i n e, USA 814 P
3. Mihail B o t v i n n i k, Vene 114 p
4. dr. Aleks. A 1 j e h i n. Prantsuse 7 p
5. dr. Max Euve, Hollandi 7 p
6. Samuel Reževskyi USA 7 p
7. Jose Capablanca, Kuuba 6 p
8. Salo F I o h r, Cehhoslovakkia 414 p
Keres oli ainus, kes ei kaotanud kellelegi 

ühtegi mängu!
Paul Kerese võit õn eriti tähtis seetõttu, et 

ta seega omandas õiguse mängida Aljehiniga 
maailmameistri nimele, millega kä Aljehin nõus
tunud.

Paul Kerest õn oodata kodumaale 3. või 4. 
detsembril.

ASK — NMKÜ 39 :34. Tartus kohtusid 
korvpallis kaks põlist vastast ASK ja NMKÜ. 
Scegikord võitis Äkad. Spordiklubi.

Tallinna NMKÜ võitis Russi 43 : 42! Võist
lus õn pingerikas ja tagajärg saavutati alles 
5-min. lisaajal.

Rootsist 250 sportlast olümpiale. Rootsis 
õn olümpiamängude kuludeks varutud 480 000 
Eesti kr., suurema osa õn määranud valitsus. 
Rootsi kavatseb Helsingisse saata 250-liikmelise 
meeskonna.

Olümpia kunstivõistlus Soome parlamendi
hoones. Helsingi olümpia kunstivõistluse läbi
viimiseks õn 1940. a. suveks varutud kunsti
hoone. Viimasel ajal õn tekkinud arvamisi, et 
kunstihoone osutub kunstiteoste ülesseadmiseks 
liiga väikeseks ja sellest tingituna tuleks välja
panekud paigutada parlamendihoonesse.

VEEL LAHENDAJAID Algus lk. 16
ma (11), S. Uibo (11), E. Tuhkur (9), J. Män- 
nits (10), E. Aavekukk (11), H. Pilt (4-11), Ü. 
Vannas (11), U. Piiri (11), J. Puksoo (10), V. 
Sarapuu (9), H. Moosaar (11), E. Lepik (11), 
E. Mööbel (9), E. Kirss (8), M. Pihlo (11), A. 
Ilomets (11), E. Pille (11), E. Erlich (8), K. 
Kolts (2-11), H. Otsing (11), E. Varblane (11), 
A. Kärdi (11), H. Veskisaar (9), V. Enno (10), 
H. Vauman (10), J. Miller (11), H. Kivirühk 
(211), L. Vink (9), A. Salu (11), Ü. Laur (9), 
A. Koplivee (2-8), H. Koppel (8), A. Raudsepp 
(10), Ü. Mäeveer (11), O. Utt (11), E. Reinu- 
mägi (11), K. Vaiksaar (11), J. Sokk (2*11), E. 
Lukk (11), J. Pehk (11), A. Malmet (11), R. 
Karro (11).

NEIL VEDAS NR. 6
1. J. Pehk — Läänemere isandad 

. 2. O. Krivask — Hauka vangina 
3. E. Jents — Liblikat püüdmas



33. SÜGIS-RISTSÖNAD (5 punkti)

1'
I13

2 1
3 4 X |5 6 7 8 l 1 9 10 11 12

1
X 14 1 • x n X 15 n 16 1 xl

I'7 18 X 19 20 21 x 22

n

X 23

n n
x 241

•mm • ni nn X n

n
n
n

25
26 1

« 27 • n n
28 29nä ni30 • 1

31 m•* Ui n ni32
i34 35 *

nnn X

|33 n X nm

nn
n n n 35

! mmm
36 n xnn« n innni37 * 1 2 3 * * 61

x 38
so’

39 40 41 42 43 44 j X 45 46 47 x x 1

I48 49 X X 51 x 52 x xl 53 1

I54
X 55 X 56 X|57 ! X 58 1

Paremale: 1. Surnud Prantsuse kirjaniku eesnimi ja nimi, 5. Soome kirjaniku eesnimi
ja nimi, 13. kaub. lühend, 14. naise nimi, 15. puu, 16. ravila, 17. liik maad, 19. meri Euroopas, 
22. saapamäärde nimi, 23. õn igal lillel, 26. tee lahti, 27. Reini lisajõgi, 30. mehe nimi, 31. õn 
lapsel, 32. võõraslaps, 33. pilla, 34. ema vend, 37. aastaaeg murdes, 38. A. Hindrey teos, 45. hoo
las, 48. number (lühendatult), 50. kae, 51. elektripatareide nimi, 52. nupukas, 53. Eesti Vabariik, 
54. saar Eesti vetes, 55. magusam kõigist, 56. sõudevahend, 57. maja, 58. ohver.

Alla: 1. Koht Võrumaal, 2. A. Gailit’i teos, 3. liha liik, 4. kihelkond Harjumaal, 5. õn 
(ingl. keeli), 6. seäl, 7. kevadkuu, 8. number, 9. naise nimi, 10. puhang, 11. mehe nimi, 12. 
koht Viljandimaal, 18. mitte onu, 20. üliväga, 21. surnud inglise naiskirjanik, 24. vedeliku nõu, 
25. linn Jaapanis, 26. surnud Ühendriikide poliitik, 28. O. Lutsu teos, 29. mägi Eestis, 35. tütar
lapse nimi, 36. kõnni, 39. Tuglase teos, 40. jõgi Lätis, 41. kuulsa laulja Kiepura eesnimi, 42. noot, 
43. kindlustusselts Eestis, 44. vald Eestis, 46. Ameerika poisi nimi, 47. tervise tunnus, 49. noot.

34. TULPMÕISTATUS (3 punkti)

a, d, d, e, e, e, i, i, 
i, i, k, 1, 1, n, n, n, n, 
p, r, s, s, s, t, t, u, u, 
u, u, v, z, ä, ä.

Antud tähed asetada 
tähendusile vastavalt 
kastidesse nii, et kesk
mised tähed ülalt al
la lugedes annaksid 
E. Vilde näidendi.

1. Riik Aasias, 2. 
Eesti luuletaja, 3. kuu
lus helilooja, 4. Eesti 

sportlasi, 5. saar Eesti vetes, 6. jõgi P.-Eestis, 
7. Eesti kirjanik, 8. kuulus maadeuurija.
V. Paju, Karksi

35. SILPMÕISTATUS (2 punkti)
1. ------------ ------------ ------------ dik, raan, kraa, ga,
2. ------------ ------------ ------------ nan, har, ter, raa, un,
3. —•• — •— a, i, king, ri.
4. ------- Antud silbid asetada

1.

2.
1 lA

-

3." L i 1 1 1
4. u |

M
6. NI 1

7. r E

8. 1*

5- ------------- tähendusile vastavalt
6- ülalkujutatud moodus- 
tisse. Kriips märgib ära konsonandi, punkt — 
vokaali.

1. Tulemäe avaus, 2. Kiltmaa, kus asub 
Pärsia, 3. Eesti poksija, 4. Meie hõimuriik,
5. Linn Hiinas, 6. Eesti kunstnik.

Lahendid ära saata 15. detsembriks.

TÄNASED AUHINNAD:
1. Aastakäik „õpilaslehte“ (võtab osa suur- 

preemia jagam.)
2. 15 nr. „õpilaslehte“
3. 10 nr. „õpilaslehte“

„ÕPILASLEHES“ NR. 6 ILMUNUD 
MÕISTATUSTE LAHENDID

RISTSÕNA NR. 19
Paremale: 1. Must, 3. Huul, 5. Tomat. 

8. Mai, 10. Kas, 12. Pat, 13. Kajakas, 14. Lai, 
15. Iil, 17. Soo, 19. Manna, 20. Vihm, 21. Unes.

Alla: 1. Mõõk, 2. Tom, 3. Hai, 4. Laht,
6. Makaron, 7. Kakao, 9. Masin, 11. Sai, 12. 
Pai, 14. Liiv, 16. Loss, 17. Sam, 18. Onu.



up
ua

sie
ne

 „r.lO 
ku

po
ng

 1938
16 10

KASTMÕISTATUS NR. 20
1. Sõnad, 2. Riola, 3. Soome, 4. Varss, 5. 

Aseri, 6. Kreek, 7. Adson, 8. Katel, 9. Saima.
Noor-Eesti.
MILLINE ELUKUTSE NR. 21. Rongijuht.

PÄRANDUSPROBLEEM NR. 22
Õn kä mõningaid teisi õigeid lahendusi.

ÕIGESTI LAHENDASID:
H. Aia (11), V. Noortauts (11), H. Viin (7), 

E. Kala (10), A. Pool (9), A. Priks (8), J. Ha- 
bciland (8), A. Kirsel (211), V. Tambur (8), 
N. Lillmets (11), O. Trubok (10), E. Vaher (11), 
V. Padar (11*11), V. Linnuse (9), R. George 
(11), V. Tamm (8), K. Saare (11), S. Kruusimä
gi (11), H. Põldoja (11), O. Krivask (9), A. Te- 
van (11), U. Nõmm (9), N. Pappel (9), E. Sulla 
(11), P. Tross (9), O. Lauri (11), J. Soo (11), 
H. Silver (11), F. Grau (11), A. Annuste (11), 
T. Vaher (10), I. Kivistik (11). U. Sampu (9),

R. Ingeland (8), V. Kuusik (10), A. Meemaa
(9) , E. Tereping (11), A. Haug (2 9), N. Saare
mäe (8), J. Kiss (11), E. Jents (3 * 11), E. Aave- 
kukk (11), A. Lepik (11), A. Pajuste (9), E. 
Järv (8), V. Kingsepp (8), K. Pettai (11), M. 
Tuur (11), Ü. Tuur (9), A. Lehtsalu (9), R. 
Määr (9), F. Nurme (8), O. Kuusik (9), K. Loo 
(11), H. Pihlaste (11), J. Reinsalu (10), A. Kip
per (9), L. Koju (11), R. Maasikmäe (2*11), 
H. Joonuks (211), F. Malts (11), E. Tulving
(10) , V. Toots (11), L. Metsar (8), U. Vaho
(10) , K. Solon (11), K. Jentson (11), A. Nigol 
(9), K. Käiss (10), O. Õunap (8), U. Veske (8), 
L. Schasmin (2 8), V. Metsoja (9), V. Kalpus 
(8), L. Türkson (10), E. Kuusik (11), L. Schoch
(11) , V. Rannaste (11), E. Vellema (9), I. Raid
na (10), K. Lahe (2 10), V. Neemoja (9), K. 
Raig (11), H. Sild (11), L. Pihu (11), L. Seep 
(11), E. Heinmaa (11), J. Vares (8), K. Saks 
(11), E. Teska (9), K. Poltraga (2-11), L. Vald-
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kooskõlas õpetajate ja õpilaste soovidega val
mistatakse ajakohaselt sisustatud ETK tehaseis.

ETK koolivihud,
vesivärvid Vikerkaar,

ETK kooliranitsad, 
portfellid ja tindid

õn parimail kaaslased iMlukal
õppetööl.

Müügil ühiskauplusis ja koolitarvete 
müügikohtades.
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